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Traduction française intégrale — Volume II

Texte critique latin — pages originales 195 à 292

Le texte latin et les leçons de l’apparat sont reproduits sans modification ; les 
indications anglaises sont traduites dans le guide qui précède le fac-similé.



Guide français de l’apparat critique

Les pages qui suivent reproduisent l’édition critique latine sous forme de fac-similé afin d’en 
conserver exactement le texte, la mise en page, les sigles et les variantes. Les équivalences ci-
dessous traduisent les formules anglaises récurrentes de l’apparat. Les remarques éditoriales 
anglaises plus développées sont traduites ensuite et repérées par le numéro de la page originale.

Formule dans le fac-similé Équivalent français
See Voir
See also Voir aussi
above ci-dessus
below ci-dessous
E.g. Par exemple
Perhaps Peut-être
with avec
tr. trad.
quoted by / quoted in cité par / cité dans

Traduction des remarques éditoriales développées

Page originale 199 — 1.3-4 ingenio... studio. Hugues de Saint-Victor, Didascalicon VII-VIII (PL 
176.770). Voir J. Taylor, trad., The 'Didascalicon' of Hugh of St. Victor (New York, 1961), p. 90, n. 49, 
pour les références à la tradition dont s’inspire Hugues.

Page originale 204 — 10-11 sed quibusdam nominibus, etc.. Cf. Thierry de Chartres, Lectiones 
in Boethii librum de Trinitate 11.48 (éd. Haring, p. 170), où l’on trouve le néologisme onitas, cité 
par Arnaud, Commentarius in Psalmum CXXXII I.v (PL 189.1572A). Cf. aussi Thierry, Fragmentum 
Londinense contra Euthychen III.63 (éd. Haring, p. 246).

Page originale 211 — 12.6 paradiso. Voir ci-dessous VII.3.1 et VIII.6.15-16. Cf. E. Gilson, The 
Mystical Theology of St. Bernard, ch. IV.

Page originale 252 — 2.12-15 Quod si... idem est. Cf. Summa sententiarum VI.ix (PL 176.146B), 
avec des commentaires dans Luscombe, The School of Peter Abelard, p. 206.

Page originale 257 — 17-18 A Patre... proficimus. Cf. Augustin, De libero arbitrio II.iii.7 (trad. G. 
Madec, BA 6, p. 276, avec une note p. 559 où l’on trouvera des références à Plotin).

Page originale 265 — 28 palestra. Voir Jean Cassien, Conlatio XIX.xi.1 (éd. M. Petschenig, CSEL 
XIII, pars II, p. 545 ; cité par Chr. Mohrmann, « La langue de saint Benoît », Benedicti Regula, éd. 
Schmitz, p. xxxiii).

Page originale 276 — 15.5-8 temulentus Ciclops, etc.. Cf. Hyginus, Fabulae CLXVI (éd. P. K. 
Marshall, BT, p. 131 et suiv.) et Fulgence, Mitologiarum II.xi (éd. R. Helm, BT, p. 51 et suiv.). 
D’autres références se trouvent dans Apollodorus, vol. II, trad. J. G. Frazer, LCL, p. 90, n. 1.

Page originale 289 — 4.7-8 Sed ubi... intrauit. G. Macy, The Theologies of the Eucharist, p. 80 et 
p. 181, n. 71, avec p. 170 et suiv., n. 193, relève que la question de savoir si Judas reçut 
effectivement le corps et le sang du Christ fut très débattue au début du XIIe siècle.

Les titres bibliographiques cités dans l’apparat sont conservés dans leur forme originale, 
conformément au principe appliqué à la bibliographie générale.






































































































































































































